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Πρὺ δωδεκαετίας ἐνεφάνισα τὴν ἔναίσιμον διατριβήν µου < Περὶ τοῦ ἐτύμου 

τῆς λέξεως Χαννία > (Αϑῆναι 1937), ἐν fj ὑπεστήριξα ὅτι τὸ ὄνομα τῆς πρω- 

τευούσης τῆς Κρήτης προέρχεται ἔκ τοῦ πληῦ. yarria τά, τοῦ. προσηγορικοῦ 

χαν»ίον, ὑποκοριστικοῦ τοῦ οὖσ. χάννος. Ἢ δηµοσίευσις ταύτης ἐδημιούργησε 

ζωηρὰν συζήτησιν. περὶ τὸ θέμα, ἥτις ἐξακολουδεῖ καὶ σήμερον ἔτι. Ἐπαινετικὰς 

βιβλιοχρισίας ἐδημοσίευσαν 6 καθηγητὴς A. Χατζῆς ἔν “Ener. "Exoto. Konr. 

Ἀπουδῶν 1 (1938) o. 556 xg, 6 καθηγητὴς Æ Dölger ἕν Byz. Zeitschr. 38 

(1938) c. 216, ὁ καθηγητής €. Sovter ἐν Phil. Wochenschr. 58 ( 1938) 790 κὲξ. 

6 φίλος συνάδελφος I. Σπυριδάκης Ev "Ener. Ιζαλλιτεχνῶν ~ Λογοτεχνῶν Xavviov 

1 (1937) c. 84 κὲξ. καὶ ἄλλοι πολλοί, οἵτινες διὰ σημειωμάτων, ἄρθρων, χρονογρα- 

φημάτὠν κλπ. Ev περιοδικοῖς καὶ ἐφημερίσιν ἐπήνεσαν τὴν ἐργασίαν µου. Πολλοὶ 

ὅμως εἶναι καὶ ὅσοι ἔγραψαν ἐναντίον τῶν συμπερασμάτων τῆς ἀνωτέρω μελέτης 

μου. "Ex τούτων 6 4 Σήφακας ἐν τῇ πραγματείᾳ < Παοαχώρησις ὑπὸ τῆς ᾿Ενετικῆς 

Συγκλήτου τοῦ διαμερίσματος τῶν Χανίων ὡς φεούδου εἰς ‘Everods εὐγενεῖς ἐν 

ἔτει 1252 >, ᾿Αϑῆναι 1940 0. 88 xEE. καὶ ἐν Κρητικοῖς Χρονικοῖς 2 (1948) o. 179 

x&E; ὁ >. Φίλιππας Ev τῇ πραγματείᾳ «Τὰ Xavria ἕνὸς φιλολόγου » ( avatunov ἓκ 

τοῦ περιοδ. < Τενικὴ Βιβλιοθήκη » ), ᾿Αϑῆναι 1937 καὶ ὁ N. Τωμαδάκης ἐν ᾿Αϑηνᾷ 

48 (1938) c. 91 κὲξ ἔγραψαν ἐναντίον τῆς διατριβῆς µου, ὑποστηρίζοντες 

παλαιότερον διατυπωδείσας γνώμας αὐτῶν περὶ τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως Χαννία, 

ἃς ἐγὼ εἶχον ἀπορρίψει Ev τῇ συζητήσει τῶν πρὸ ἐμοῦ προταϑεισῶν ἐτυμολογιῶν 

τοῦ τοπωνυμίου (ἰδ. τῆς μελέτης pou c. 12-18, 21-23, 26 καὶ 37). Νέας ὅλως 

ἐτυμολογίας προέτειναν ὁ KK. A. IT. Ρωμαῖος ἐν ᾿Αϑηνᾷ 51 (1941/46) ०. 95 κξξ. καὶ 

6 N. Πλάτων ἓν πετ. Ἰάρητ, Σπουδῶν 3 (1940) o. 227 κξξ. xoi Κρητικοῖς Xoo- 

νικοῖς 1 (1947) o. 248 x&&, τούτῳ δὲ συνετάχϑη καὶ 6 X. Καψωμένος αὐτόϑι 

2 (1948) ०. 181 κὲξ. | 

+ 

ke 

Ἐκ τῆς noonAndelons ταύτης συζητήσεως προωϑήϑη ἵκανῶς À Ἱστορικὴ 

περὶ τὸ τοπωνύμιον ἔρευνα. ᾿Αλλὰ µόνον fj ἱστορική. οὐχὶ δὲ καὶ ἣ γλωσσική. Ot 

φίλοι D; Ῥήφακας, Z. Φίλιππας καὶ N. Τωμαδάκης ὑπερασπίζουσιν, ὡς εἶπον,
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παλαιοτέρας γνώμας περὶ τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως Χαννία. "Ex τούτων 

6 X. Φίλιππας παρετήρησε πολλὰ περὶ τῆς προελληνικῆς ὀνοματολογίας, 6 δὲ 

I. δήφακας εὗρε τὴν εὐκαιρίαν νὰ δημοσιεύσῃ ἄξιον πολλῶν ἐπαίνων βιβλίον 

περὶ τοῦ διαμερίσματος τῶν Xavviwv ὥς Ενετικοῦ φεούδου. Σχετικῶς πρὸς τὸ 

ἐπίμαχον σημεῖον οὐδὲν περισσότερον τῶν ὅσων ὑπεστήριξα ἐν τῇ ἐναισίμῳ δια- 

τριβῇ µου ἀφορῶν sic τοὺς δύο τούτους ἔχω va εἴπω. ᾽Ατυχῶς ἣ διαφωνία ἡμῶν 

περὶ τοῦ ὀνόματος Χαννία εἶναι ριζική, 1 δ᾽ ἀκολουδουμένη ὕπ᾽ ἐμοῦ μέθοδος 

ἐρεύνης ἐπιβάλλει νὰ ἀποχρούσω τὰ ए7 αὐτῶν δεδιδαγμένα ὥς ἀντίϑετα πρὸς τὰ 

διδάγματα τῆς ἐπιστήμης, ἣν ϑεραπεύω. 

Τέλος ὃ φίλος συνάδελφος Ν. Τωμαδάκης προσήνεγκε μὲν πολλὰς καὶ καλὰς 

μαρτυρίας περὶ τῆς ἱστορίας τοῦ τοπωνυμίου, ὑποδείξας περαιτέρω πηγὰς χρησίμους 

εἰς τὴν ἔρευναν ἐν οἷς καὶ χάρτας, οὓς ἐγὼ δὲν εἶχον ὕπ᾽ ὄψιν τότε γράφων περὶ 

τοῦ ζητήματος, γλωσσικῶς ὅμως δὲν κατώρϑωσε διὰ νέων ἐπιχειρημάτων νὰ ἔγι- 

σχύσῃ τὴν παλαιοτέραν γνώμην αὐτοῦ περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεωθΧαννία. Ἔξακο- 

λουθεῖ ὑποστηρίζων ὅτι ὃ “Everinds τύπος La Canea ὁδηγεῖ ἀσφαλῶς εἷς ἑλληνικὸν 

Aayavéas ὅτι δ᾽ ἐγράφη οὕτω κεχωρισμένως ἄντὶ τοῦ ὀρδοῦ Lacanea, ὕπολει- 

φδέντος τοῦ La ὡς ἄρῦρου, & οὗ καὶ εἰσήχθη eig λατινικὰ κείµενα 6 τύπος Canea. 

Παλαιότερος λοιπὸν καὶ ἀλώβητος, κατὰ τὸν N. Τωμαδάκην, εἶναι 6 τύπος Lacanea 

«ὁ δὲ Λατινικὸς τύπος Canea xal ἂν συναντηθῇ τὸ 1210 ἤδη, ἀσφαλέστατα θὰ 

συνηγοοῇ ὑπὲρ τοῦ Aayavéa, ἀφοῦ ἔναρθρον τὸ La Canea δὲν δύναται νὰ εἰσαχθῇ 

eis τὴν ΔΛατινικὴν» (Toy. ἔνϑ᾽ àv. c. 113). "Ow δ᾽ ὅμως ἔναρθρον τὸ La Canea 

δύναται νὰ εἰσαχθῇ eis τὴν Δατινικήν ἀποδεικνύουσι λατινικὰ χωρία, οἷα π.χ. τὰ 

ἐν τῇ Creta Sacra τοῦ Fl. Cornelius ἔνϑα φέρεται «et zz da Suda urbem fun- 

davit» καὶ «fundavit urbem zz da Suda» 1. Φιλολογική ἐκτίμηῆσις τῶν δύο τούτων 

χωρίων ἀποδεικνύει ὅτι δὲν ὑποχρύπτεται «ὁ Aayavéac - Aayaveds» ἕν τοῖς µαρτυ- 

ρίοις ἅτινα προσάγει ὁ N. Τωμαδάκης c. 102 «inla Canea» (== in Lacanea) «della 

Canea» (— de Lacanea), διότι οὕτως ἀναγόμεῦα καὶ £v τοῖς ἀνωτέρω λατινικοῖς 

χωρίοις sig τὸν ἀδύνατον τύπον "Aaoodda. Ἐπίσης 6 Τωμαδάκης δὲν ἀντέκρουσε 

τὸ ἐπιχείρημά µου ὅτι, ἐν ἀντιϑέσει πρὸς τὸ Canea - Caneae - Caneam, οὐδαμοῦ 

ἀπαντᾷ τύπος τοῦ *Lacanea ἕν πλαγίᾳ τινὶ πτώσει. Τὴν ὕπ᾽ ἐμοῦ ἀναλογικὴν 

συσχέτισιν τοῦ La Canea πρὸς τὸ La Morea Ἰδθέλησε νὰ ἀνατρέψῃ 6 φίλος συνά- 

δελφος, διὰ τῆς παρατηρήσεως ὅτι τὸ μὲν La Canea εἶναι ὄνομα τόπου, ἐνῷ τὸ 

La Morea εἶναι ὄνομα χώρας. ᾿Ελησμόνησε δ᾽ ὅμως ὅτι εἶναι ἤδη κτῆμα τῆς ἐπι- 

στήµης ὅτι τὸ La Morea ἀπὸ ὀνόματος τόπου ἐπεξετάθη καὶ ἐδήλωσε χώραν ὁλό- 

(1) Ta χωρία καταχωρίζει 6 I. Σήφακας, Παραχώρήησις κλπ. o. 82.
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ximoov!. "Αλλην τινὰ παρατήρησίν µου τέλος καθ᾽ ἣν «ἀπὸ τοῦ μεσαιωνικοῦ 

4αχανέας ἠδυνάμεθα và ἔχωμεν Aayaveds ἐν τῇ νέᾳ ᾿Ελληνικῇ γλώσσῃ ij 

Aayavics ἐν τῇ Avuxÿ Κρήτῃ, ἀλλὰ πλέον od» παρεξήγησεν ὃ N. Τωμαδάκης, 

διότι ἐγὼ δὲν ὑπεστήριξα ὅτι ἐν τῇ Δυτικῇ Κρήτῃ δὲν ἠδύνατο νὰ ἔχωμεν καὶ 

τύπον {αχανεάς, GAN ὅτι ἔκ τοῦ Aayaréas δὲν ἠδύνατο νὰ προκύψῃ Xaveds ἢ 

Xavés, πρᾶγμα ὅπερ βεβαίως καὶ αὐτὸς δέχεται. 

Eis ὅσα περὶ τῆς ἐκ τοῦ ἀραβοτουρκικοῦ χάνι ἐτυμολογίας τοῦ Χαννία àvu- 

παρατηρεῖ ὁ N. Ῥωμαδάκης δὲν ἔχω πολλὰ và εἴπω, διότι τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην 

ἀδυνατῶ νὰ δεχϑῶ διὰ τοὺς ἱστορικοὺς καὶ γλωσσικοὺς λόγους, οὓς ἔχω ἤδη ὕπο- 

στηρίξει. Τὸ πλῆθδος τῶν Ex τῆς ξένης ταύτης λέξεως τοπωνυμίων μαρτυρεῖ ἄναντι- 

λέκτως ὑπὲρ ἐμοῦ. Ἢ δὲ παρατήρησίς µου ὅτι «προκειµένου περὶ τοπωνυμίου 

εὑρισκομένου ἕν χώρᾳ ἑλληνικῇ πρέπει νὰ ζητηθῇ τὸ ἔτυμον τούτου πρωτίστως ἓν 

τῷ θησαυρῷ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης» δὲν προέρχεται ἐκ «πατριωτικῆς φιλοτιμίας» 

ὡς νομίζει 6 N. Τωμαδάκης (ἔνὺ. àv. o. 116 onu. 2), GAM εἶναι μεθοδολογικὴ ἀρχὴ 

ἐφαρμοζομένη ἄπαρεγχλίτως ὑπὸ τῆς τοπωγυμιολογικῆς ἐπιστήμης. 

k 
गैः Ok 

Θέλω va εἴπω viv ὀλίγα περὶ τῆς ὑπὸ τοῦ K. A. II. Ῥωμαίου δημοσιευϑείσης 

διατριβῆς ὑπὸ τὸν τίτλον «Περὶ τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως Χανιὰ» ἐν ᾿Αϑηνᾷ NA 

c. 95 - 112, ἀκριβέστερον δ᾽ εἰπεῖν περὶ “τοῦ δηµοσιευθέντος αὐτόϑι τμήματος ταύ- 

της, διότι εἰ καὶ κατὰ ρητὴν ἀναγραφὴν τὸ τμῆμα τοῦτο ἐξετυπώδη τῇ 29.4.1942 

δὲν ἐδημοσιεύϑη ἔκτοτε συνέχεια. Ὃ συγγραφεὺς προτάσσει ἀναγραφὴν τῶν περὶ 

τοῦ ἐτύμου τοῦ τοπωνυμίου προταϑεισῶν γνωμῶν, ἵνα, ὥς λέγει, À μελέτη αὐτοῦ 

«περιλάδῃ καὶ τὴν συνοπτικὴν ἱστορίαν τοῦ προθλήματος, ἀποφευχθῇ δ᾽ οὕτω 

6 λαδύρινθος τῶν eis ἄλλα συγγράμματα ἐπανειλημμένων παραπομπῶν». Ὃ ἄνα- 

γνώστης τῆς αἰτιολογίας ταύτης ϑὰ συμπεράνῃ ὅτι ὁ Κ. Ρωμαῖος ἐμόχϑησε πολὺ 

và συλλέξῃ ἐκ σπανίων ὃν πολλοῖς πηγῶν τὴν ἱστορίαν τῆς ἐρεύνης τοῦ τοπω- 

νυμίου καὶ và παραϑέσῃ ταύτην ἵνα διευκολύνῃ τοὺς μέλλοντας ἐρευνητάς. Τὰ 

πράγματα ὅμως ἔχουσιν ἄλλως. Πάσας τὰς ἐπὶ τοῦ προκειµένου πληροφορίας αὐτοῦ 

παρέλαβεν 6 K. Ῥωμαῖος ἔκ τῆς ἔναισίμου διατριβῆς µου. Πάσας, λέγω, χωρὶς 

οὔτε τὴν τάξιν καθ’ ἣν ἀναφέρω ταύτας νὰ ἀλλοιώσῃ οὔτε μίαν ἕστω ἰδίαν ἐπὶ 

πλέον παραπομπὴν νὰ προσϑέσῃ. Προφανῶς ὅμως ἐκ παραδρομῆς παρέλειψε νὰ 
, » 5 ^ 2 ’ 3 u ς 9 LA 9 ^ ^ , er + 

παραπέµψῃ sic ἐμέ, ἀφίνεται Ô οὕτως 6 ἀναγνώστης ἐλεύδερος νὰ νομίσῃ ὅτι πρό- 

1 Ἴδ. 4. X. Χατζῆ, Μορεάς- Ἰχϑὺς ἐν Byz. Neugriechische-Jahrbücher 9 (1930/9) 

σ. 65 κὲξ.
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χειται περὶ ἰδίας τοῦ K. Ῥωμαίου ἐργασίας. Διότι βεβαίως δὲν δύναται và νομιοῦῇ 
er 5 ~ € A ^ + - 3 ^ > mo > # € 

ὅτι ἐξοφλεῖται f] πρὸς τὸ βιβλίον µου βαρεῖα ὀφειλὴ αὐτοῦ ἔκ τινος ἀορίστου ὕποση- 

µειώσεως, ἣν τοποθετεῖ ἀλλαχοῦ £v τμήματι ἀσχέτῳ τῆς διατριβῆς αὐτοῦ (c. 100 
* 5 e 2 ^ ~ ,F - ^ 5 L4 

onu. 4) καὶ nad’ ἣν ἀρκετὰς τῶν καταχωριζοµένων πληροφοριῶν παρέλαβεν ἔκ τῆς 

διατριβῆς µου καὶ τῆς τοῦ N. Τωμα dx. 
T * [4 3 ~ 4 => # ~ 2 Li # > x - εντ 

ἣν ϑέσιν αὐτοῦ πρὸς ἄντίκρουσιν τῆς ἐτυμολογίας µου στηρίζει ἐπὶ τοῦ ἑξῆς 

κυρίως συλλογισμοῦ : OÙ τύποι τοῦτο μὲν παρ᾽ "Everoig Canea, τοῦτο δὲ παρὰ Konoi 

Xana, ὁδηγοῦσι πρὸς περιεκτικὸν Χανέα, δυνάμενον và ἀναχϑῇ εἰς πληρέστερον 

* Χανέας, οὕτω δ᾽ ἔχομεν * Xavéac - * Xaveds. ‘And τοῦ περιεκτικοῦ τούτου ὃ Xavéac 

ἤλθομεν eig τὴν κατὰ γενικὴν ἐκφορὰν tod Xavéa καὶ τέλος eis τὴν κατὰ πληΐ. 

ἐκφορὰν τὰ Xavéa ἓξ οὗ Canea καὶ περαιτέρω τὰ Xaved, ἐξ οὗ κατὰ κοινὴν γραφὴν 

Χανιὰ ἢ καὶ ἁπλούστερον 6 Χανιάς - τοῦ Xana - τὰ Χανιά. Kat ἤδη φϑάνομεν εἷς 
^ 3 M" T L4 ΄ ^ E - # - A [4 ~ # 

τὸ ἐρώτημα: « Ti σημαίνει τὸ ὄνομα Xavéac; Kai fj παραγωγή του εἶναι σημα- 

σιολογικῶς ὁμαλή, χωρὶς τὴν παραβίασι’ γλωσσικῶν» véuwr; » (Pop. o. 109). 

Eis τὰ ἀναγκαῖα αὐτὰ ἐρωτηματικὰ 6 K. Ρωμαῖος δίδει τὴν ἑξῆς περίπου 
3 # » E a , Ca > , , , , 

ἀπάντησιν: Ἔχομεν ὄχι µόνον φυτώνυµα sis -éac-edc: Φοινικεάς, Φτελεάς, 

Mooeds κλπ., ἀλλὰ καὶ τοπωνύμια δηλοῦντα τὴν Ev αὑτοῖς πλησμονὴν ἰδιαιτέρων 

χαρακτηριστικῶν γνωρισμάτων: AWaxeds, Βωλακεάς, (670६6 , 504८५ xhn., &x πτη- 

νῶν ἢ ζῴων: 6 Φιλαδερφεάς -τὰ Φιλαδερφεά (μοναδικὸν), ἐκ τοῦ σχήματος τοῦ 

ἐδάφους: 6 ἸΓωμαθέας (μοναδικὸν), γενικῶς ἐκ παντὸς ὅπερ ἀποτελεῖ τὸ διακρι- 
a # - # # # T. 7 LA Ei ' A # 

tuv γνώρισμα τοῦ τόπου; Aoyyeds, Στρατεάς, Tugeds. < Eis τὴν γενικὴν ταύτην 
β΄ LÀ € = = a A F ο b = LA 

κατηγορίαν », συνεχίζει 6 K. Ρωμαῖος, συγκαταριθιιοῦνται καὶ πάντα ὅσα εἶναι ἵδρύ- 

ματα τοῦ ἀνθρώπου ἢ σχετίζονται κἄπως μὲ αὐτὸν, ἰδίᾳ διὰ τῆς ἀσυνήθους ἢ 

πολλῆς sis ποσότητα παρουσίας των»... < ἀρκετὰ δ᾽ ἐκ τούτων μαρτυροῦνται ἐκ 

4. Κρήτης καὶ τοῦτο εἶναι ἔνδεικτικὸν μεγαλυτέρας ἐκεῖ ἐπιδόσεως τοῦ φαινομένου » 

(c. 111-112). Ἐκ τῶν < ἀρκειῶν» τοιούτων τοπωγ. τῆς A. Κρήτης προσάγει 

µόνον τρία: 6 ΠΗρασκεάς-τόπος ἔνϑα εἶναι πολλὰ φρασκιά, δηλ. κυψέλαι, 

ὃ Φουρνές == ; καὶ 6 Χαλασές = τόπος, ἔνϑα πολλὰ χαλάσματα, ἤτοι « κατολισθή- 

σεις βράχων ἢ ἄλλαι παρόµοιαι ἐδαφικαὶ µεταθολαί». Νομίζων δ᾽ οὗτος ὅτι κατέ- 

δειξε τὸ ζητούμενον καταλήγει: < Κατὰ τὸν αὐτὸν ἀκριθῶς τρόπον προῆλθε 10 τόπων. 
e ^ i e # [4 ~ [3 # # 4 ^ 2 3 μι. 

© Χαγνέας, ὅπερ σημαίνει τόπον τοῦ ὁποίου κύριον διακριτικὸν εἶναι τὰ Ev αὐτῷ 

ὑπάρχοντα Χάνια» (o. 112) 

«Kara τὸν αὐτὸν ἀκριθῶς τρόπον» δὲν ἦτο δυνατὸν νὰ προκύψῃ ὁ + Xavéas 

1 Eig τὴν διατριβήν μου ἀποδεικνύω ὅτι ὃ τύπος Xarría (Cania-la Cania) μαρτυρεῖται 

πολὺ παλαιότερον τοῦ παρὰ Σαχλίκῃ συνιζηµένου Χανιά.
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τοῦ K. Ῥωμαίου. Οὐδὲν ἐκ τῶν δεκάδων τῶν τοπωνυμίων, ἅτινα παρατίθησι 6ôn- 

yet sig τοῦτο. Δύναται νὰ ἀποδείξῃ τὴν ὕπαρξιν τοπωνυμίων, οἷον * ᾿Εκκλησεὰς--: 

τόπος, ἔνϑα πολλαὶ ἐκκλησίαι, * Zxoleds ---- τόπος, ἔνϑα πολλὰ σχολεῖα, * Μαγαξεὰς 

== τόπος, ἔνϑα πολλὰ καταστήματα, + Αποθηκεὰς — τόπος, ἔνϑα πολλαὶ ἀποϑῆκαι 

χλπ.; “Av καὶ ἕν παρόμοιον τοπωνύμιον δυνηϑῇ và προσκοµίσῃ, τότε εἴμεϑα 

πρόθυμοι và προχωρήσωμεν εἷς τὴν συζήτησιν τῶν λόγων, δι οὓς καὶ Ev τῇ περι- 

πτώσει ταύτῃ ἔτι δὲν ἠδύνατο và δημιουργηϑῇ tomwv. Xaveds. "Allwg δὲν εἶναι 

δυνατὸν παρὰ νὰ κρίνωµεν τὴν ὅλην ἀσχολίαν αὐτοῦ ὥς φιλολογίαν ἄνίσχυρον 
% M 5) ^ CA M X 2 ^ € ~ ^ 5 4 

καὶ τὴν ἔρευναν và προωθήσῃ καὶ τὴν ÉTUUOAOYIAV ἡμῶν νὰ ἀνατρέψῃ. 

”Eoyonaı νῦν νὰ ἀπαντήσω εἷς τοὺς τελευταῖον περί τοῦ τοπωνυμίου yod- 

ψαντας N. Πλάτωνα καὶ X. Καψωμένον. Ὃ πρῶτος διὰ δύο διατριβῶν 1 ὕποστη- 

ρίζει τὴν γραφὴν AAXANIAI ΚΩΜΑΙ τοῦ ᾽Αμβροσιανοῦ κώδικος ἐπιγραφῆς. 

ἀπολεσθείσης ἤδη 2, ἵνα στηρίξῃ ὑπόδεσιν αὐτοῦ ὅτι Ev τῇ ἐπιγραφῇ ἄνεγράφετο 

προελληνικὸν τοπωνύµιον ᾽αλχανία, ἄλλως μὴ παραδεδομένον, προερχόµενον ἔκ 

τοῦ ὀνόματος τοῦ ϑεοῦ Fedyavot ἢ Εαλχανοῦ, οὗτινος λατρεία καὶ ἐν Κρήτῃ 

παραδίδεται. Δεχόμενος οὗτος ὅτι nad” ὅλην τὴν πρώτην Βυζαντινὴν περίοδον 

ἐπικρατοῦν ὄνομα τῆς πόλεως ἧτο τὸ Κυδωνία, ὑποστηρίζει ἐν συνεχείᾳ τὰ ἑξῆς πρὸς 

γλωσικὴν ἕρμηνείαν τῆς ὕπ᾽ αὐτοῦ ὑποστηριζομένης γνώμης: «᾿Οπωσδήποτε θὰ 

ἠκούετο εἰσέτι τὸ ὄνομα τῆς κώμης ᾿ Αλχανίας γείτονος οὔσης ἢ ἴσως ἀποτελούσης 

καὶ μέρος τῆς Ev παρακμῇ πόλεως, Ta δύο ταῦτα ὀνόματα εὗρον κατὰ τὴν ἐγκατά- 

στασίν των of "Apafles, εἶναι δὲ εὔλογον ὅτι τότε προετιμήθη τὸ ἀραθοφανὲς 

᾿Αλχανία (ἑρμηνευθὲν ὡς Al hanim) ὅ. “Ὅτι ἐκ παραλλήλου ἐχρησιμοποιήθη καὶ 

κατὰ τὴν ἀραθικὴν περίοδον καὶ γενικωτέρα ὀνομασία Rahbd el Djobn χαρακτηρί- 
, ζουσα τὴν κυριωτέραν παραγωγὴν τῆς πολίχνης, δὲν ἀποκλείει τὴν ἐπιδίωσιν καὶ 
c 

s € A 2 [4 > ΄ ~ > ^ # L1 ~ 2 χοήσιµοποίησιν ὑπὸ doabıryp ἐμφάνισιν τοῦ ἀρχαίου τοπωνυμίου. Οἱ πρῶτοι éyxa- 
, 3 Κ ^ 2 - e - ५ x + ς ^ ^ 2 A / 

τασταθέντες ἐν Κρήτῃ ἄποικοι Everoi θὰ μετέφρασαν ἁπλῶς τὸ ἀραθικὸν πρόθεμα 

al sig la διαπλάσαντες οὕτω τὸν τύπον la Canta. Oi ἐντόπιοι ἀφ᾽ ἑτέρου ἢ 

1 Τὰς παραπομπὰς ἰδ. ἀνωτ. o. 137. 

° "8. περὶ ταύτης ἐν τῇ διατριβῇ µου o. 16- 17. 

? "Ev ὑποσημειώσει προστίθησι: «Τὸ Ἀλχανία εὐκόλως ἠδύνατο và ἑρμηνευϑῇ ὑπὸ 
~ 3 [4 € - ~ ~ E -2 ~ € A 1 # ~ ~ > 4 τ οάῤβων ὡς σημαῖνον καπηλεῖα, ma) ῖ ἐκ τῆς Ë las τοῦ han) λει ς, ἐκτά- &v ’Aoaß u Ίλε δοχεῖα ἢ (Ex τῆς ἑτέρας σημασίας τοῦ han) λειμῶνες, ἑκτά 

σεις μὲ πλουσίαν βλάστησιν, ἔννοια ἥτις καὶ ἄριστα Va ἠδύνατο và προσαρμοσὺῇ εἰς τὴν περιοχὴν τῶν 

νῦν Χανίων, ἥν αὐτὸς 6 ἄοαφ Γεωγοάφος al Edrisr ἐκδειάδει διὰ τοὺς ὁπωροφόρους κήπους τῆς».
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tov ὑπάρχοντα τύπον ᾿Αλχανία εὑρόντες παρέφθειρα» eis "Ay avía (τύπον τὸν 

ὁποῖον μᾶς παρέδωκε καὶ 6 Buondelmont:) ἢ μετέφρασαν καὶ οὗτοι τὸ ἀραβικὸν 

ἄοθοον al εἴς τὸ ἑλληνικὸν τὰ (xav οὐδέτερον πλιηθυντικοῦ ἀριθμοῦ, ἴσως διὰ τὴν 

ἀραβικὴν ἑομηνείαν τοῦ ὀνόματος» ( EEKZ 3 (1940) o. 234-235). Τὴν γνώμην 

αὐτοῦ, ἣν προτείνει «ὡς ὑπόθεσιν» ὃ N. Πλάτων, ἐνισχύει διὰ νεωτέρας διατριβῆς 

ἐν «Konrixois Χρονικοῖς» 1 (1947) 0. 248 xEE., ἐν f] ὑποστηρίζει κυρίως ὅτι ὑπὲρ 

ταύτης ὁμολογεῖ μαρτυρία toU χρονικογράφου ᾿Ανδρέου Κόρνερ περιλαμβάνοντυς 

ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν ἑκατὸν πόλεων τῆς Κρήτης καὶ πόλιν MWikanıa ἕν τῷ δυτικῷ 

τμήματι τῆς νήσου κειμένην. 

Ἡ ἔκϑεσις τῆς γνώμης ταύτης ἐν ἀμφοτέραις ταῖς διατριβαῖς ἀποδεικνύει 

μὲν τὴν ἀρχαιολογικὴν ἐμβρίϑειαν τοῦ συγγραφέως καὶ τὴν ἐπιστημονικὴν σεμνό- 

τητα αὐτοῦ, προβάλλοντος ἁπλῶς ὡς «ὐπόδεσιν» τὴν ἄποψιν αὐτοῦ, δὲν ἑρμηνεύει 

ὅμως τὸ ὄνομα τῆς πρωτευούσης τῆς Κρήτης, Προσκρούει eig ἱστορικὰς καὶ γλωσ- 

σικὰς δυσκολίας, ὧν f] παράκαµψις εἶναι ἀδύνατος. Ἢ τοπωνυμιολογικὴ ἔρευνα 

ἀκολουδθεῖ µεδόδους πάντῃ ἀλλοίας ἐκείνων ἃς ἠκολούῦησεν 6 N. Πλάτων. Τμῆμα 

πόλεώς τινος δύναται và λάβῃ διὰ διαφόρους λόγους τὸ A ὄνομα, σὺν τῷ χρόνῳ 

δὲ καὶ νὰ ἀντικαταστήσῃ τὸ ὄνομα τοῦτο δι’ ἐπεκτάσεως τὸ τῆς πόλεως εἰς ἣν ἀνήκει, 

ὅταν μάλιστα fj μὲν λοιπὴ πόλις παρακµάζῃ καὶ φδίνῃ, τὸ δὲ τμῆμα τοῦτο διατηρεῖ- 

ται καὶ καθίσταται ἔτι μᾶλλον γνωστόν. Εἶναι δύσκολον νὰ δεχθῶμεν ὅτι µία προελ- 

ληνικὴ ϑεότης, περιωρισµένης ἀνέκαϑεν λαίρείας καὶ τελείως ἀνύπαρκτος εἷς τὴν 

μνήμην καὶ τὴν συνείδησιν τῶν Κρητῶν τῆς ἱστορικῆς περιόδου, ἔδωκε τὸ ὄνομα 

αὐτῆς εἰς πόλιν ἢ κώμην τῆς A. Κρήτης, ὅτι τὸ τοπωνύμιον τοῦτο χωρὶς νὰ παραδίδη- 

ται οὐδαμόδεν ἐξηκολούθησε νὰ ὑφίσταται ὡς κατῷκημένος τόπος ἐπὶ χιλιετηρίδας 

ὁλοκλήρους, ἵνα ἔλϑῃ τέλος ἐποχὴ nad” ἣν παρετυμολογούμενον ὑπὸ τῶν ξένων và 

λησμονηϑῇ ὑπὸ τῶν ἐντοπίων καὶ νὰ ἀντικατασταθῇ εἷς διάστηµα δυσαναλόγῶς 

μικρὸν Ev σχέσει πρὸς τὴν παράδοσιν αὐτοῦ ὑπὸ ξενικοῦ ὀνόματος. Διότι βεβαίως 

ot ἐντόπιοι, ot ὁποῖοι «μετέφρασαν» τὸ αἱ Hanim eis «τὰ Χανιὰ» προὔποτίθεται 

ὅτι εἶχον λησμονήσει προηγουμένως τὸ ἢ Αλχανία. Πῶς δὲ «μετέφρασαν» οὗτοι τὸ 

al Hanim τοῦτο μὲν eis Χανιὰ ὡς τοπωνύµιον, τοῦτο δὲ εἷς χάνια WS προσηγορι- 

xóv, ἀφοῦ 6 N. Πλάτων δέχεται ὅτι ὃ τύπος τὰ Χανιὰ προῆλθε διὰ τὴν ἀραβικὴν 

ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος; Ἢ ἐτυμολογία τοῦ N. Πλάτωνος προσκρούουσα εἷς τὰ 

διδάγματα τῆς γλωσσικῆς καὶ τοπωνυμιολογικῆς ἐπιστήμης δὲν πρόχειται ποτὲ và 

γίνῃ δεχτὴ παρ’ οὐδενὸς ἀληδοῦς Βεράποντος τῶν ἐπιστημῶν τούτων. 

Παρὰ ταῦτα 6 X. Καφωμένος νομίζει ὅτι εὗρε τρόπον và παρακάµψῃ τὴν 

δυσχέρειαν τῆς μορφολογικῆς ἐξελίξεως τοῦ ὑπὸ τοῦ Ν. Πλάτωνος ὑποστηριξομένου 
z # E] ~ ? H oo εί ~ 2 ~ 

*'Alyavía sis Xavia. "Ev τῇ ἀνωτέρω (o. 137) μνημονευϑείσῃ διατριβῇ αὐτοῦ
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ὑποστηρίζει ὅτι ἀπὸ κατὰ δοτικὴν ἐκφορᾶς τοῦ *’Alyavia, ἤτοι ἀπὸ χρήσεως, otov 

TAI AAXANIAI- TA AAXANIA «προῆλθε T° AAXANIA, αἰσθητὸ πιὰ ὡς 

αἰτιατυκὴ (eis τᾷ “Adyavia — eis τ(ὰ) “Adyavia). Στὸν τελευταῖο τύπο τὸ À στὸ Óvo- 

πρόφερτο σύμπλεγμα À y χάθηκε στὸν προφορικὸ λόγο μπροστὰ ἀπὸ τὸ χ καὶ ἔγωε 

T" AXANIA καὶ περαιτέρω TA ΧΑΝΙΑ» (c. 185). 

Πρὸς ὑποστήριξιν τῆς γνώμης αὐτοῦ 6 >. Καψωμένος ἐπιχειρεῖ τὴν λύσιν 

τριῶν δυσκόλων ζητημάτων : 1) Δέχεται ὅτι ἐν τῇ ἀπολεσδείσῃ Κρητικῇ ἐπιγραφῇ! 

ἔχειτο ὑγιῶς « TAI AAXANIAI KQMAT» 2) ὑποστηρίζει ὅτι ἀπὸ τοῦ δηλυκοῦ 

ta ᾿Αλχανίᾳ ἧτο δυνατὸν va προχύψῃ οὐδέτερον τὰ ᾿Αλχανία καὶ 3) ὑποστηρίζει 

ὅτι ἀπὸ τοῦ odd. τούτου τύπου τὰ ᾿Αλχανία ἧτο δυνατὸν νὰ προκύψῃ τὸ παραδε- 

δομένον τοπωνύμιον τὰ Χανία δι ἀποβολῆς τοῦ A τοῦ συμπλέγματος Ay. Εἷς τὴν 

πραγματικότητα οὐδὲν τῶν ζητημάτων τούτων κατορϑώνει νὰ λύσῃ, ἀποβαίνων 

οὕτως ἀνωφελὴς σύμμαχος τῆς ἀπόψεως τοῦ Ν. Πλάτωνος. Ἰδοὺ τὰ πράγματα: 

1) Πρὸς ὑποστήριξιν τῆς γραφῆς τοῦ ᾿Αμβροσιανοῦ κώδικος « TAL ΑΛΧΑ- 

NIAI KOMAI > ὃ X. Καψωμένος προβάλλει τὰ ἑξῆς ἀπροσδόκητα: «Ἢ παρατήρη- 

ση τοῦ Κουρμούλη (σ. 17) ὅτι «τὸ τοπωνύμιον ἦτο οὐχὶ Aayavia (γρ. ᾽4λχα- 

vía) ἀλλὰ Λαχανία Κώμα(γρ. ᾿Αλχανία Ιζώμα), διότι ἐὰν ἄλλως εἶχον 

τὰ πράγματα, ἔπρεπε ἓν τῇ ἐπιγραφῆ νὰ εἶχε γραφῆ EN TAI ΚΩ͂ΜΑΙ AAXANIAI» 

δὲν ἀποδειχνύει τίποτε ἐναντίον τῆς ἐτυμολογίας τοῦ Χανιὰ ἀπὸ τὸ ᾽Αλχανία, γιατὶ 

εἶναι γνωστὸ ὅτι οἵ ἀρχαῖοι ἔλεγαν Ay. καὶ ἁπλῶς Μένδη (Θουκ. 4, 128), ἀλλὰ 

καὶ Μένδη πόλις (Es τὴν Μένδην πόλιν Θουκ. 4, 130) καὶ τὸ ἴδιο ἑπομένως καὶ 

ἁπλῶς ' Αλχανία, GAG καὶ ’Alyavia xóa, ὅπως στὴν ἐπιγραφή >. 

‘O X. Καψωμένος προβάλλει ἐπιχείρημα φιλολογικῶς ἀουγχώρητον. To ὄνομα 

τῆς πόλεως Mévdn παρὰ Θουκ. 4, 180 ὀβελίζεται ὑπὸ τοῦ ἐπιφανοῦς φιλολόγου 

Dobree, πάντες δ᾽ οἵ γνωστοί μοι νέοι ἐκδόται, ἓν οἷς καὶ ὃ Hude παρὰ Teubner 

ἐκδίδουσι: «τὴν [Μένδην | πόλιν.» ᾿Επεχείρησε δηλαδὴ νὰ ἀνατρέψῃ τὸ φιλολο- 

γικόν µου παρατήρηµα διὰ προχείρου ἀναδρομῆς εἰς τὸ λεξικὸν Liddell- Scott, 

οὗτινος καὶ ἡ νεωτάτη ἔκδοσις (- Jones) παρέχει τὴν ἐσφαλμένην πληροφορίαν 

«fj Μένδη x. Th. 4 130» (0. 1434). "Av ὅμως ἐλέγχων µε ἀνέτρεχεν ὥς ὤφειλεν 

εἷς τοὺς ἐκδότας, ϑὰ ἔβλεπε π.χ. παρὰ μὲν τῷ SZahl < Ineptius etiam, cum prae- 

cesserit πρὸς τῇ πόλει, Μένδην additur, quasi haec alia urbs sit ab illa ad- 

dito nomine distinguenda » παρὰ δὲ τῷ Classen « Der lästige Zusatz des 

Namens rührt ohne Zweifel von einem Abschreiber her, wie Dodree richtig 

sah ». ᾿Αλλὰ καὶ 6 παλαιὸς σχολιαστὴς γράφων « ἐς πόλιν. Μένδην» διασαφεῖ 

1 Ἴδ. ἀνωτέρω o. 141.
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τὸ < ἐς πόλιν > ἔχων βεβαίως ἐνώπιον αὐτοῦ τὸ κείµενον τοῦ Θουκυδίδου ἄνευ τῆς 

νεωτέρας προσθήκης, Κατὰ ταῦτα τὸ μοναδικὸν προβαλλόμενον ἐπιχείρημα στερεῖ- 

ται φιλολογικῆς ἢ ἄλλης τινὸς σημασίας. ~ 

Kai ταῦτα μὲν περὶ τοῦ παρατηρήµατος τοῦ €. Καψωμένου. Διότι ἄλλως 

ἐτίθετο βεβαίως ἐνίοτε παρὰ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Tj παράδεσις πόλις ὡς À. y. 

< περὶ Ζποτοῦσαν πόλιν > Στράβων 453,8 (Meineke) « μετὰ τὸ Δῖον πόλιν» αὑτόϑι 

460,6, παρ΄ Ἰωσήπῳ δὲ Ἰουδ. ᾿Αρχαιολ. 105 καὶ αὐτὸ τοῦτο «κατὰ Meröm 

πόλιν > 1. ᾿Αλλὰ ταῦτα οὐδόλως αἴρουσι τὴν σημασίαν τοῦ παρατηρήµατός pov, 

ἔχοντος οὕτω: « Πάντως, ἐὰν εἶναι ἀναγεγραμμένον ἐν τῇ ἐπιοαφῇ AAXANIAL 

ᾗ θέσις τῆς λέξεως ἐπιβάλλει ἡμῖν νὰ δεχθῶμεν ὅτι πρόκειται περὶ ἐπιθέτου 

(ἰδ. doz. Enid. λαχάνιος ) καὶ ὅτι τὸ τοπωνύµιον ἦτο οὐχὶ {αχανία, ἀλλὰ Aayavia 

Κώμα, διότι ἐὰν ἄλλως εἶχον τὰ πράγματα ἔπρεπε Ev τῇ ἐπιγοαφῇ νὰ εἶχε γραφῆ 

EN TAI KQMAI AAXANIAI > (διατριβῆς µου c. 11). TO Aayaria Κώμα 

δύναταί τις và παραβάλῃ. τὸ παρὰ Θουκυδίδη 4, 30.3 καὶ 22 «ἐπὶ τὴν Σολύ- 

year κώμην» περὶ οὗ, Ev ἀναφορῷᾷ πρὸς τὸ «τὴν [Mévógv] πόλιν» γράφει 

6 J. Steup ἐν Anhang eis Θουκυδ. 4, 130 « Weder bei ἡ πόλις noch bei τὸ 

πόλισμα hat Th. sonst je den Eigennamen in die Mitte genommen, und τὴν 

Σολύγειαν κώμην 6.43, 1 u. 5 beweist um so weniger etwas für τὴν Μένδην 

πόλιν, als nach der richtigen Bemerkung von Kr. Σολύγειαν eigentlich 

adjektivisch zu fassen zu sein scheint » (0. 319). Ἡ σχέσις βεβαίως λογί- 

ζεται µόνον ὅσον ἀφορᾷ εἷς τὴν γραμματικὴν σχέσιν καὶ ϑέσιν τοῦ ἐπιϑετικῶς 

λαμβανομένου δολύγεια καὶ τοῦ ἐπιϑέτου “Ἰαχανία πρὸς τὸ ἀκολουϑοῦν κώμη: 

ἄλλως εἶναι γνωστὸν ὅτι ἡ παρὰ Θουκυδίδῃ κώμη ἐκαλεῖτο ἁπλῶς Lodvyeca: «καὶ 

κώμῃ νῦν En’ αὐτοῦ Σολ ύγεια καλουμένη ἐστίν» Oovxuô. 4,42. 2, 

2) Ἵνα δείξῃ 6 Καψωμένος ὅτι ἀπὸ τοῦ δηλ. Evixod τᾷ ᾿Αλχανίᾳ (οὕτως ἐκ 

δοτικῆς κατ᾽ αὐτὸν) ἦτο δυνατὸν νὰ προχύψῃ od. πληῦ. τὰ ᾿Αλχανία, προβάλλει 

τὸ 076. πληϑ. τὰ νεότα, ὅπερ ἔχει ἑνικὸν ἡ veóny. ᾿Ἐπειδὴ ὅμως 6 Χατζιδάκις ἔχει 

διδάξει ὅτι Ó πληῦ. οὗτος τὰ νεότα ἐσχηματίοῦθη ἀναλογικῶς «xard τὸ ἐναντίον 

τὰ γέρα, τὰ γεράματα, τὰ γερατειὰ (nf. τὸ μιστὸ κατὰ τὸ ἐναντίον τὸ κρῖμα)» καὶ 

ἑπομένως δὲν δύναται νὰ ἔχῃ ἀποδεικτικὴν σημασίαν διὰ τὴν ἐξέλιξιν ta? Αλχανίᾳ 

(9ηλ.) - τὰ ^ Αλχανία (oùô.) ὃ >. Καψωμένος ἀναλαμβάνει vá... ἀνατρέψῃ τὸν Xa- 

τζιδάκιν. “Ev πρώτοις, λέγει, τὸ word δὲν ἐπλάσθη κατὰ τὸ ἐναντίον τὸ κρῖμα, 

1 Σημειωτέον ὅμως ὅτι ἐνταῦθα πρόκειται οὐχὶ ἢ παρὰ Θουκυδίδη πόλις ἡ Merön, 

ἀλλ᾽ ¶ ἐν Αἰγύπτῳ πόλις ὁ ἠένδης, οὗ ἡ αἰτιατικὴ κανονικῶς ἔχει Mévônre. 

3 Ῥλωσσολογικαὶ Βρευναι 1 ठ. 568,
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ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ait. τὸν μισθὸν» τὸ μιστὸ «ποὺ ἦταν doo. γένους, ἀλλὰ νοµίστηκε 

γένους οὐδετέρου, σχηματίστηκε ἐντελῶς φυσικὰ ὀνομαστικὴ ἔνικοῦ τὸ µιστό». 

"Av οὕτως < ἐντελῶς φυσικὰ > ἔσχηματίζοντο ἀπὸ ἑνικῶν αἰτιατικῶν ἀρσενικῶν 

ὀνομαστικαὶ οὐδετέρων, f| μορφολογία τῶν ὀνομάτων τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης 

δὰ ἐνεφάνιδεν ὄψιν πολυμιγοῦς κυκεῶνος, ϑὰ ἦτο δὲ ἔργον ὑπεράνδρωπον fj µε- 

λέτη xoi κατάταξις τῶν ὀνομάτων τούτων. Ὃ X. Καψωμένος ἀνέγραψε μὲν τὴν 

παραπομπὴν τοῦ Χατζιδάκι MNE 2, 57-9, δὲν ἀνέτρεξεν ὅμως ἐκεῖ νὰ ἴδῃ ὅτι 

6 σοφὸς διδάσκαλος διδάσκει σαφῶς ὅτι τὸ doo. ὃ μισθὸς μετεπλάσϑη εἷς οὖδ. 

τὸ µιστό µόνον ἐπὶ τῆς onu. τῆς ἀγαθοεργοῦς πράξεως, ἀναλογικῶς πρὸς τὸ σηµα- 

σιολογικῶς ἀντίθετον τὸ κρῖμα, ἄλλ᾽ ὅτι « ἐπὶ τῆς σημασίας τῆς χοηματικῆς ἁμοιθῆς 

λέγεται ἀεὶ doo. ὃ μιστός », ὅπερ ἀποδεικνύει ἀδύνατον τὴν ὑπὸ τοῦ 2. Καψωμένου 

προτεινοµένην ἑρμηνείαν. Où ἔβλεπεν ἐπίσης ἐκεῖ καὶ πλῆθος ἄλλων ὀνομάτων EEo- 

µαλισθέντων μορφολογικῶς διὰ ποικίλους λόγους προχκαλέσαντας τὴν ψυχολογικὴν 

συσχέτισιν, δὲν δὰ ἐσφάλλειο ὥς πρὸς τὸ (4८076 - κρῖμα καὶ δὲν δὰ ἐδίσταζε và ἆπο- 

δεχθῇ τὴν ἀναλογίαν νεότα - γέρα. Τοιουτοτρόπως ϑὰ ἀπέφευγε νὰ ὑποστηρίξῃ ὅτι 

τὸ vera προῆλϑεν ἀπὸ τοῦ δωρικοῦ ἆ νεότας - τᾶς νεότας - τὰν νεόταν. OÙ τύποι 

τὰν νεόταν - τᾶς νεότας εἶναι προϊόντα ἁπλολογίας, ὥς καὶ 6 ἴδιος γνωρίζει ὅτι ἔχει 

διδαχϑῆ.: Μορφολογικὸν σχῆμα à νεότας - τᾶς νεότας - τὰν νεόταν, κατὰ τὴν νεοελ- 

ληνικὴν χλίσιν À νεότη - τῆς νεότης προσκρούει εἷς τὰ ἐπιστημονικῶς γνωστὰ διὰ 

τοὺς χρόνους τῆς παρεχούσης τοὺς τύπους ἐπιγραφῆς καὶ προκαλεῖ τὸ ἀμείλικτον 

ἀξίωμα : da similia. Δύναται δὲ νὰ εἴπη 6 >. Καψωμένος εἷς τίνα περίοδον τῆς 

ἱστορίας τῆς γλώσσης ἡμῶν ἦτο δυνατὸν ἑλληνικὰ χείλη νὰ προφέρωσι τὴν 

ὑπ᾽ αὐτοῦ προβαλλομένην φράσιν «νὰ χαρῇς τὰν νεότα σου»; 

3) Τρίτον καὶ τελευταῖον ζήτημα ὅπερ ἔπρεπε νὰ λύσῃ 6 Σ. Καψωμένος 

εἶναι πῶς ἀπὸ τοῦ τύπου τὰ ᾿Αλχανία - ८ ᾿Αλχανία προέκυψε τὸ τὰ Χανία. Hic 

τὸν τύπον τ ᾿Αλχανία, γράφει, «τὸ À στὸ δυσπρόφερτο σύμπλεγμα Ay χάθηκε στὸν 

προφορικὸ λόγο μπροστὰ ἀπὸ τὸ y καὶ ἔγινε T° AXANIA καὶ περαιτέρω TA XA- 

NIA». Τὸ σύμπλεγμα Ay ὅμως δὲν εἶναι δυσπρόφερτον ἐν τῇ “Ἑλληνικῇ. Tovvar- 
, x er ^ € \ M ^, 9 / Ν ~ 2 LA τίον εἶναι γνωστὸν ὅτι τὰ ९९५ À καὶ ९ συνήπτοντο εὐκόλως μετὰ τῶν ἀκολουδούν- 

των δασέων g, y, © ἕν τῇ ἀρχαία “Ἑλληνικῇ, ἀλλὰ καὶ Ev τῇ νέᾳ Evda ὥς ἐπὶ τὸ πολὺ 
2 ९ a 2 ~ n ΄ Τὸ 2 , πὸ Li 2 9 4 
ἀντὶ A ἔχομεν © Ev τοῖς συμπλέγμασι τούτοις. Τὸ ἐπιχείρημα λοιπὸν εἶναι ἀσϑενές 

1 Ἴδ. E. Schwyzer, Griechische Grammatik o. 263 ἔνθα φέρεται: « Immerhin steht 

kret. τὰν νεότᾶν für -τᾶτα (Zum Akk. neuer Gen. γεότᾶς; die Kürzung war möglich, 

weil das Wort als Konkretum nicht mehr als Abstrakt zu véos empfunden war) und 

auch ἀριδμήσεται LXX. für ἀριϑμηϑήσεται, wenn nicht bloss graphisch ( Wackernagel, 

Theol. Lit.-Z. 1908, 640 £.)». 
, 5 
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διὸ καὶ 6 E. ἹΚαψωμένος, λησμονῶν ὅτι μόλις ἀνωτέρω ἐχαρακτήρισε τὸ σύμπλεγμα 

Ay δυσπρόφερτον, πραστίδησι: «Miva ἀλήθια ὅτι ἡ ἀποθολὴ τοῦ δὲν μπορεῖ εὔκολα 

và δικαιολογηθῆ, ἀλλὰ μποοστὰ στὰ ἄλλα σαφῆ τεκμήρια ποὺ συνηγοροῦν γιὰ τὴν 

ταύτιση τοῦ ᾿Αλχανία μὲ τὸ Xavid εἴμαστε ὑποχοεωμένοι νὰ τὴ δεχτοῦμε ὡς 

ἕνα γεγονὸς ποὺ γιὰ ἀγνώστους μας λόγους συνέθηκε κάποτε στὸν προφορικὸ λόγο» 

"Av παραλείψωμεν τὸ γεγονος OTL «ἄλλα σαφῆ τεπμηρια» πλὴν τοῦ ἀνωτέρω δια- 

πτυχϑέντος द γεότα- τὰ νεότα 6 Kayouévos δὲν προσεχόμισε, βλέπομεν ὅτι 

εὐθὺς μετὰ τὸ «δυσποόφερτο» ἀκολουϑεῖ À αἰτιολογία τῆς «ἄγνωστης αἰτίας» 

Πρὸς ἐνίσχυσιν ὅμως προσάγονται καὶ ἄλλα ἀπροσδιόνυσα καὶ ταῦτα φωνητικῶς. 

Ὑποδεικνύεται δηλαδὴ ὅτι ἐν τῇ ἀρχαίᾳ Κρητικῇ τὸ À «μιπροστὰ σὲ ἄλλα σύμφωνα» 

ἐτρέπετο εἷς τ(ου,), ὡς ἀποδεικνύουσιν ol τύποι αὐκά, καυχῷ, θεύγεσθαι प. ὑπο- 
δηλοῦντες, κατὰ τὸν Ιζαψωμένον, «ἀσθενῆ ἄοθρωση» τοῦ A. Τοῦτο δὲν εἶναι ἀκριβές. 

Ὃ Χατζιδάκις ἔχει διδάξει ὅτι δύναται νὰ σχηματισϑῇ A «καὶ ἄν 7j γλῶσσα μηδα- 

μῶς ἅπτηται τοῦ οὐρανοῦ» ὅτε «ὁ οὕτω παραγόμεγος φθόγγος δύναται καθιστώ- 

uevos ἔτι ἁδρότερος và καταστῇ τέλειον U, ὅπερ συνέβη τὸ πάλαι €» Korn». Δὲν 

εἶναι ἐπίσης κατὰ πάντα ἀκριβῆ τὰ ἐν συνεχείᾳ ὑποστηριζόμενα «καὶ σήμερα σὲ 

πολλὰ χωριὰ τῆς Δυτικῆς τουλάχιστο Κρήτης, τὸ À ἀρθρώνεται ἀπὸ τοὺς ἀπαίδευ- 

τους χὠριάτες ἐντελῶς διαφορετικἀ amo τὴν Hows YEA? "Ev τῇ προκειμένῃ περι- 

πτώσει δὲν πρόκειται περὶ παντὸς A, ἀλλὰ περὶ τοῦ εὑρισκομένου πρὸ τῶν φωνηέν- 

των a, 0, 2८. “Odev ἀνίσχυρον καὶ τὸ ἐπιχείρημα τοῦτο. 

Παρὰ πάντα ταῦτα ὃ E. Καψωμένος ἐπιμένει νὰ ἑρμηνεύσῃ διὰ παντὸς τρόπου 

τὸ ᾽Αλχανία - Χανία. Γράφει λοιπὸν ἓν συνεχεία: < 1५1८५०८ βέθαιος ὅτι μιὰ λεπτομε- 

ons ἔρευνα θὰ μποροῦσε νὰ μᾶς ἀποκαλύψῃ τὴν ἀποβολὴ τοῦ À πρὶν ἀπὸ σύμ.- 

povo καὶ σὲ ἄλλες λέξεις». Προσωπικῶς δὲν πιστεύω εἰς τὴν «ἀποκάλυψη» αὐτήν, 

οὔτε εἰς ὅσα ἓν συνεχείᾳ ὑποστηρίζει οὗτος: « Γιὰ τὴν ὥρα ἐγὼ μπορῶ νὰ τὴν 

πιστοποιήσω στὸ ἐπίσης δυσπρόφεορτο σύμπλεγμα 16 σ᾽ ἕνα τουλάχιστο παράδειγμα, 

στὴν Κρήτη πάλι, ὅπου τὸ À χάθηκε μπρὸς ἀπὸ τὸ 6. (ἢ τα) στὴ λέξη θουλιθέα» 

Ἔβουλθέα > "ῥουλτσέα (6०४१२०८०) > θουτσέ (6०४7०८५) τὸ ἀποπάτημα τοῦ 

βοδιοῦ (n6. καὶ τὴν ἀπώλεια tod 0 μπρὸς ἀπὸ τὸ o στὴ λέξη ८९०८५ ०११. v ἀρσι- 

Aavia> τὰ ’oorlavıd> τὰ σιλανιά). “Exar ἐξηγεῖται, νομίζω, ὁ οὐδέτερος πλη- 

θυντικὸς τύπος αἰτιατ. - ὀνομαστ. τὰ Xaviá ἀπὸ τὸ θηλυκὸ δωρικὸ τύπο τῆς δοτι- 

uns ra ᾽Αλχανίᾳ». 

᾿Αφίνω κατὰ µέρος τὸ ἀγνώστου μοι προελεύσεως, καὶ σημασίας ἁρσιλανὶ... 

σιλανιά, ἀθησαύριστον £v τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ, καὶ ἔρχομαι εἷς τὸ θουλιθεὰ - "θουλ- 

τοιὰ - θουτσέ. "Av ὄντως 6 X. Ἱζαψωμένος ἔχῃ δίκαιον καὶ ἔχει vraie ἀποβληϑῆ 2, 

1 Azad. Αναγν... 1 o. 58. 
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πρόκειται περὶ ἀποβολῆς τούτου ἐκ τοῦ τύπου > θουλτσιὰ (οὐχὶ Ex τοῦ * βουλθέα), 

ἤτοι περὶ συνήϑους ἁπλοποιήσεως 'συμφωνικοῦ συμπλέγματος ἔκ τριῶν συμφώνων 
X um , M 3 # # > # # 3 La * 5 £s, , καὶ ἑπομένως περὶ ἐπιχειρήματος πάλιν ἀνικάνου và ἐνισχύσῃ τὸ ᾿Αλχανία - Xavía. 

Ἠπιθδυμῶ νῦν νὰ εἴπω καταλήγων ὅτι ὃ >. Καφωμένος, προσπαθῶν va évi- 
# x > , > ~ * # > (न ५ - € 5 5 ~ 

σχύσῃ τὴν ἐτυμολογίαν αὐτοῦ διὰ παραδειγμάτων Ev οἷς τὸ πρῶτον ὕπ᾽ αὐτοῦ προ- 
# # ^ L4 # x ^ Ν 3 ^ 9 € ॐ τείνονται νέαι ἑτυμολογίαι, παρέβη τὴν γνωστὴν μεϑοδολογικὴν ἀρχὴν, καθ’ ἣν Ev 

ταῖς ἐρεύναις ἡμῶν πρέπει νὰ φερώμεῦα ἀπὸ τῶν γνωστῶν ἐπὶ τὰ ἄγνωστα καὶ 

οὐχὶ νὰ ἐπιχειρῶμεν νὰ ἑρμηγεύωμεν τὰ ἄγνωστα διὰ τῶν ἀγνώστων. Ὡς ἧτο δὲ 

φυσικὸν + παραγγώρισις τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐβάρυνεν ἀνεπανορθώτως ἐπὶ τῶν συµ- 

περασμάτων αὐτοῦ. 
* 

Ho 

Περίεργον εἶναι ὅτι οἵ προτείναντες νέας ἐτυμολογίας Κα. Ῥωμαῖος καὶ 

N. Πλάτων μετ᾽ αὐτοῦ δὲ καὶ 6 >. Καψωμένος, δὲν ἐπεχείρησαν ὡς ὤφειλον ἄνα- 

σκευὴν τῆς ἐμῆς ἐτυμολογίας, πείθουσαν εἰς τὴν ἀνάγκην περαιτέρω ἐρεύνης 

τοῦ ζητήματος. 

Ὃ K. Ῥωμαῖος περιωρίσϑη ἀπὸ σημοσιολογικῆς μὲν ἀπόψεως νὰ κηρύξῃ 
ἄνευ οὐδεμιᾶς ἀἰτιολογίας τὴν γνώμην µου ὧς γενομένην δεκτὴν «uev ἐπιφυλά- 

ξεως, ἐπιτεινομένης Ev τῇ ἀναπτύξει τῶν ἐπιχειρημάτων », ἀπὸ τεχνολογικῆς δὲ ἀπό- 

ψεως và καταδικάσῃ τὴν γνώμην µου ὅτι 6 τύπος Canca προῆλθε κατὰ μεταπλα- 
σμὸν ἔχ τοῦ Χαννία, γράφων: ^ Πῶς ὅμως προεκλήϑη ὃ μεταπλασμὸς οὗτος ὅστις 
ἀμέσως καὶ ἐπὶ αἰῶνας ἐσημείωσεν ὁλοχληρωτικὴν κυριαρχίαν ἐπὶ τῆς μορφῆς τοῦ 

ὀνόματος; Διότι 6 ἑλληνικὸς τύπος Χανιά μαρτυρεῖται διὰ πρώτην φορὰν μετὰ 
200 ἔτη, περὶ τὸ 1470. Ὃ συγγραφεὺς δέχεται τὴν εὔκολον λύσιν τῆς ἀπιϑάνου 
ἀναλυγίας ». Εἷς τὰς ἀσϑενεῖς ταύτας παρατηρήσεις δύναται συντόμως νὰ δοϑῇ 

J| ἑξῆς ἀπάντησις: Ὃ τύπος ἐξ οὗ προῆλϑε διὰ µεταπλασμοῦ 6 Canea δὲν εἶναι 

τὸ πρῶτον παρὰ Σαχλίκῃ μαρτυρούμενος Xavid, ἀλλ᾽ 6 Xavria (Cania), οὗτος δὲ 

μαρτυρεῖται γραπτῶς πολὺ παλαιότερον τοῦ 1470. Ὃ τύπος Canea «ἐσημείωσεν 
ὑλοκληρωτικὴν κυριαρχίαν » μόνον παρ᾽ Ἑνετοῖς, παρ᾽ “Ἕλλησι ποτέ, ἠδύνατο δὲ 

εὐϑὺς ἀπὸ τῆς ἐγκαταστάσεως τῶν Ἑνετῶν νὰ εἰσαχϑῇ καὶ χυριαρχήσῃ παρ᾽ αὑτοῖς. 
Ὃ πρὸ τοῦ K. Ῥωμαίου γράψας N. Πλάτων παραπέμπει εἷς τὸν G. Gerola διδά- 

ε 

ο 

5 # er " a 

0१६०४८५६ ἔγκυρως ὅτι «οἳ “Evetoi µετέγραφον συνήϑως μὲ κατάλήξιν -e a οὐχὶ µόνον 
i a # # τοὺς εἰς -έας ἑλληνικοὺς τύπους τοπωνυμίων», ἀλλὰ καὶ τοὺς eis -ἰα τύπους, δια- 

τηροῦντες ἀμεταθλήτους τοὺς προπαροξυτόνους ἐκ τούτων »!, τοῦτο δὲ ἐνισχύει 

ἔτι μᾶλλον τὴν ὕπ᾽ ἐμοῦ ὑποστηριχθεῖσαν ἄποψιν. 

"IS. N. Πλάτωνα ἐν Ἔπετ. Kont. Σπουδῶν 3 (1940) o. 231. καὶ G. Gero/a, Monumenti 
Veneti nell’ Isola di Creta I, Venezia 1905 o. 17 σημ. 1.



148 τ 1. KOVPMOVAH,KAI ΠΑΛΙΝ ΠΕΡΙ TOY ΤΟΠΩΝΥΜΙΟΝ XANNIA 

"ON. Πλάτων περιορίζεται và γράψῃ τὰ ἑξῆς: «Οὐδὲ μᾶλλον ἱκανοποιεῖ 

τὸ ὑπὸ τοῦ Κουρμούλη προταθέν, ὅτι τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Xavid προέρχεται 

ἐξ ὀνομασίας παλαιοτέρας Xavvía, σχετιξομένης μὲ τὰ yavvía ἤτοι μικροὺς 

ἰχθῦς χάννους, ἡ δὲ γενομένη ὑπὸ τοῦ Τωμαδάκη ἀνασκευὴ δέον νὰ θεωρηθῇ 

ἱμανοποιητική »J “AMM ὅμως 6 N. Τωμαδάκης" δὲν « ἀνεσκεύασε» γλωσσικῶς τὴν 

ἡμετέραν ἐτυμολογίαν, ἀλλὰ συνεζήτησε τοὺς λόγους, οἵτινες ἦτο δυνατὸν γὰ δώσωσι 

τὸ τοπωνύμιον ἀπὸ τοῦ ἰχθύος χαννίον, οἵτινες βεβαίως εἶναι δυσδιάκριτοι εἷς 

ἡμᾶς, μὴ δυναμένους νῦν νὰ ὑπεισέλθωμεν εἷς τὴν σκέψιν τοῦ πρώτου εἰπόντος. 

Διὰ τοῦτο δ᾽ ἀκριβῶς προέβαλον καὶ ἐγὼ ἁπλῶς εἰκασίας τινὰς περὶ τῶν 

πιδανῶν λόγων τῆς ὀνομασίας, ταύτας δὲ συνεζήτησεν ὃ N. Τωμαδάκης. Τέλος 

καὶ 6 2. Καφψωμένο δὲν ἀναφέρεται εἷς τὴν ὀρδότητα ἢ μὴ τῆς ἔτυμο- 

λογίας µου. 

Ὡς βλέπει ὃ ἀναγνώστης, δλόκληρος À ἀκολουδήσασα τὴν δημοσίευσιν τῆς 

διατριβῆς µου συζήτησις ἀπέφυγε ἢ δὲν ἠδυνήδη và ἀνατρέψῃ τὴν γλωσσικὴν 

ὀρὺότητα τῆς ἐτυμολογίας µου, ἥτις ἐξακολουθεῖ νὰ παραμένῃ ἀκλόνητος. 

T. I. ΚΟΥΡΜΟΝΛΗΣ 

1 Ἔπετ, Κρητ. Σπουδῶν 3 (1940) c. 227. 

2 ᾽Αὐηνᾶ 48 (1938) ०. 107 «££.
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